
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

heccarikagA-yadukulakAmbhOji 
 
 In the kRti ‘heccarikagA rArA’ – rAga yadukulakAmbhOji, zrI tyAgarAja 
sings utsava sampradAya song of greeting the Lord to take His seat.  
 
P heccarikagA rArA hE rAmacandra  
 heccarikagA rArA hE suguNa sAndra   
 
A pacca viltunik(a)nna pAlita surEndra (heccarika) 
 
C1  kanaka mayamau makuTa kAnti merayaganu  
 ghanamaina kuNDala yugambulu kadalaganu 
      ghanamaina nUpura yugambu ghallananu 
 sanakAdul(e)lla kani santasillaganu (heccarika) 
 
C2  ANi mutyAla sarul(a)llalADaganu   
 vANi pat(I)ndrul(i)ru varusa pogaDaganu  
     mANikya sOpAnam(a)ndu mellaganu  
 vINa palkula vinucu vEDka cellaganu (heccarika) 
 
C3  ninu jUDa vaccu bhagini karambu ciluka  
 manasu raJjilla nI mahimalanu paluka  
      minu vAsul(e)lla virulanu cAla jiluka  
 ghana tyAgarAju kanugona muddu guluka (heccarika)  
 
Gist  
 O Lord rAmacandra! O Lord brimming with virtues! O Father of cupid! O 
Protector of Lord of celestials! 
 Deign to come cautiously.  
 As the splendour of the golden diadem is radiated, as the pair of beautiful 
ear-rings sway, as the pair of beautiful anklets jingle, and as the sages sanaka and 
all others exult beholding You, deign to come cautiously. 
 As the rows of necklaces of perfect shaped pearls sway (on Your chest), as 
brahmA and indra extol You on both sides, deign to come cautiously and slowly 
on the steps of precious stones, as the spectacle goes on, hearing the notes of 
music on lute.  



   As the parrot in the hand of pArvati – Your sister who comes to see You – 
speaks of Your mights to the exultation of the minds of the devotees, as all the 
celestials shower plenty of flowers, deign to come cautiously so that this blessed 
tyAgarAja may behold You as Your charm oozes. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O (hE) Lord rAmacandra! Deign to come (rArA) cautiously 
(heccarikagA); O (hE) Lord brimming with (sAndra) virtues (suguNa)! Deign to 
come (rArA) cautiously (heccarikagA). 
 
A  O Father (anna) of cupid – one having green (pacca) bow (viltuDu) 
(viltuniki) (viltunikanna)! O Protector (pAlita) of Lord (indra) of celestials (sura) 
(surEndra)! 
  O Lord rAmacandra! Deign to come cautiously; O Lord brimming with 
virtues! Deign to come cautiously. 
 
C1  As the splendour (kAnti) of the golden (kanaka mayamau) diadem 
(makuTa) is radiated (merayaganu),  
 as the pair (yugambulu) of beautiful (ghanamaina) ear-rings (kuNDala)  
sway (kadalaganu), 
 as the pair (yugambu) of beautiful (ghanamaina) anklets (nUpura) jingle 
(ghallananu), and  
 as the sages sanaka and all (ella) others (Adulu) (sanakAdulella) exult 
(santasillaganu) beholding (kani) You, 
 O Lord rAmacandra! Deign to come cautiously; O Lord brimming with 
virtues! Deign to come cautiously. 
 
C2  As the rows of necklaces (sarulu) of perfect shaped (ANi) pearls 
(mutyAla) sway (allalADaganu) (sarulallalADaganu) (on Your chest),  
 as brahmA – the Consort (pati) of sarasvati (vaNi) – and indra (indrulu)  
extol (pogaDaganu) You on both (iru) (literally two) (patIndruliru) sides (varusa) 
(literally rows), 
 O Lord rAmacandra! Deign to come cautiously and slowly (mellaganu) 
on (andu) the steps (sOpAnamu) (sOpAnamandu) of precious stones (maNikya), 
 as the spectacle (vEDka) goes on (cellaganu), 
 hearing (vinucu) the notes of music (palkula) on lute (vINa).  
   
C3  As the parrot (ciluka) in the hand (karambu) of pArvati – Your sister 
(bhagini) who comes (vaccu) to see (jUDa) You (ninu) – speaks (paluka) of Your 
(nI) mights (mahimalanu) to the exultation (raJjilla) of the minds (manasu) of 
the devotees,  
     as all (ella) the celestials – dwelling (vAsulu) (vAsulella) in heaven 
(minu) - shower (jiluka) plenty (cAla) of flowers (virulanu),  
 O Lord rAmacandra! Deign to come cautiously; O Lord brimming with 
virtues! Deign to come cautiously so that this blessed (ghana) tyAgarAja 
(tyAgarAju) may behold (kanugona) You as Your charm (muddu) oozes (guluka). 
  
Notes –  
 A – pacca villu – green bow - Sugar-cane bow held by cupid. 
 C1 – kuNDala – Ear-ring with a pendent.  

 Devanagari 

{É. ½äþcÉÊ®úEòMÉÉ ®úÉ®úÉ ½äþ ®úÉ¨ÉSÉxpù  



   ½äþcÉÊ®úEòMÉÉ ®úÉ®úÉ ½äþ ºÉÖMÉÖhÉ ºÉÉxpù   
+. {ÉcÉ Ê´É±iÉÖÊxÉ(Eò)zÉ {ÉÉÊ™ôiÉ ºÉÖ®äúxpù (½äþcÉÊ®úEò) 
SÉ1. EòxÉEò ¨ÉªÉ¨ÉÉè ¨ÉEÖò]õ EòÉÎxiÉ ¨Éä®úªÉMÉxÉÖ  
    PÉxÉ¨ÉèxÉ EÖòhb÷™ô ªÉÖMÉ¨¤ÉÖ™Öô Eònù™ôMÉxÉÖ 
    PÉxÉ¨ÉèxÉ xÉÚ{ÉÖ®ú ªÉÖMÉ¨¤ÉÖ PÉšôxÉxÉÖ 
    ºÉxÉEòÉnÖù(™äô)šô EòÊxÉ ºÉxiÉÊºÉšôMÉxÉÖ (½äþcÉÊ®úEò) 
SÉ2. +ÉÊhÉ ¨ÉÖiªÉÉ™ô ºÉ¯û(™ô)šô™ôÉb÷MÉxÉÖ   
    ´ÉÉÊhÉ {É(iÉÒ)xpÖù(Ê™ô)¯û ´É¯ûºÉ {ÉÉäMÉb÷MÉxÉÖ  
    ¨ÉÉÊhÉCªÉ ºÉÉä{ÉÉxÉ(¨É)xnÖù ¨ÉäšôMÉxÉÖ  
    ´ÉÒhÉ {É±EÖò™ô Ê´ÉxÉÖSÉÖ ´ÉäbÂ÷Eò SÉäšôMÉxÉÖ (½äþcÉÊ®úEò) 
SÉ3. ÊxÉxÉÖ VÉÚb÷ ´ÉcÉÖ ¦ÉÊMÉÊxÉ Eò®ú¨¤ÉÖ ÊSÉ™ÖôEò  
    ¨ÉxÉºÉÖ ®úÊ‰Éšô xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É™ôxÉÖ {É™ÖôEò  
    Ê¨ÉxÉÖ ´ÉÉºÉÖ(™äô)šô Ê´É¯û™ôxÉÖ SÉÉ™ô ÊVÉ™ÖôEò  
    PÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ EòxÉÖMÉÉäxÉ ¨ÉÖqÖù MÉÖ™ÖôEò (½äþcÉÊ®úEò)  

 English with Special Characters 

pa. heccarikag¡ r¡r¡ h® r¡macandra  
   heccarikag¡ r¡r¡ h® sugu¸a s¡ndra   
a. pacca viltuni(ka)nna p¡lita sur®ndra (heccarika) 
ca1. kanaka mayamau maku¶a k¡nti merayaganu  
    ghanamaina ku¸·ala yugambulu kadalaganu 
    ghanamaina n£pura yugambu ghallananu 
    sanak¡du(le)lla kani santasillaganu (heccarika) 
ca2. ¡¸i muty¡la saru(la)llal¡·aganu   
    v¡¸i pa(t¢)ndru(li)ru varusa poga·aganu  
    m¡¸ikya s°p¡na(ma)ndu mellaganu  
    v¢¸a palkula vinucu v®·ka cellaganu (heccarika) 
ca3. ninu j£·a vaccu bhagini karambu ciluka  
    manasu raμjilla n¢ mahimalanu paluka  



    minu v¡su(le)lla virulanu c¡la jiluka  
    ghana ty¡gar¡ju kanugona muddu guluka (heccarika)  

 Telugu 
xms. |¤¦¦¦¿RÁèLjiNRPgS LSLS }¤¦¦¦ LSª«sV¿RÁ©ô«sû  
   |¤¦¦¦¿RÁèLjiNRPgS LSLS }¤¦¦¦ xqsVgRiVßá ry©ô«sû   
@. xms¿RÁè −sÌÁVò¬s(NRP)©«sõ FyÖÁ»R½ xqsVlLi[©ô«sû (|¤¦¦¦¿RÁèLjiNRP) 
¿RÁ1. NRP©«sNRP ª«sV¸R¶Vª«s° ª«sVNRPVÈÁ NS¬sò ®ªsVLRi¸R¶VgRi©«sV  
    xmnsV©«s\®ªsV©«s NRPVßïáÌÁ ¸R¶VVgRiª«sVV÷ÌÁV NRPμR¶ÌÁgRi©«sV 
    xmnsV©«s\®ªsV©«s ©«sWxmsoLRi ¸R¶VVgRiª«sVV÷ xmnsVÌýÁ©«s©«sV 
    xqs©«sNSμR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ NRP¬s xqs©«sòzqsÌýÁgRi©«sV (|¤¦¦¦¿RÁèLjiNRP) 
¿RÁ2. AßÓá ª«sVV»yùÌÁ xqsLRiV(ÌÁ)ÌýÁÍØ²R¶gRi©«sV   
    ªyßÓá xms(¼d½)©ô«sVû(ÖÁ)LRiV ª«sLRiVxqs F~gRi²R¶gRi©«sV  
    ª«sWßÓáNRPù r¡Fy©«s(ª«sV)©ô«sV ®ªsVÌýÁgRi©«sV  
    −dsßá xmsÌÁVäÌÁ −s©«sV¿RÁV ®ªs[²R¶ä Â¿ÁÌýÁgRi©«sV (|¤¦¦¦¿RÁèLjiNRP) 
¿RÁ3. ¬s©«sV ÇÁÚ²R¶ ª«s¿RÁVè Ë³ÏÁgji¬s NRPLRiª«sVV÷ ÀÁÌÁVNRP  
    ª«sV©«sxqsV LRiÄêÓÁÌýÁ ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sVÌÁ©«sV xmsÌÁVNRP  
    −sV©«sV ªyxqsV(ÛÍÁ)ÌýÁ −sLRiVÌÁ©«sV ¿yÌÁ ÑÁÌÁVNRP  
    xmnsV©«s »yùgRiLSÇÁÙ NRP©«sVg]©«s ª«sVVμôR¶V gRiVÌÁVNRP (|¤¦¦¦¿RÁèLjiNRP)  

 Tamil 
T. ùafN¬LLô3 WôWô úa WôUNkj3W  
   ùafN¬LLô3 WôWô úa ^÷Ï3Q ^ôkj3W   
A. TfN ®pÕ²(L)u] Tô−R ^÷úWkj3W (ùafN¬L) 
N1. L]L UVùUü UÏP Lôk§ ùUWVL3à  
   L4]ûU] ÏiP3X ÙL3m×Û LR3XL3à 
   L4]ûU] è×W ÙL3m×3 L4p(X)]à 
   ^]LôÕ3(ùX)pX L² ^kR³pXL3à (ùafN¬L) 
N2. B¦ ØjVôX ^Ú(X)pXXôPL3à   
    Yô¦ T(¾)kj3Ú(−)Ú YÚ^ ùTôL3P3L3à  
    Uô¦dV ú^ôTô](U)kÕ3 ùUpXL3à  
    ÅQ TpÏX ®àÑ úYh3L ùNpXL3à (ùafN¬L) 
N3. ¨à _øP3 YfÑ T4¡3² LWm×3 £ÛL  
    U]^÷ Wg´pX ¿ U¶UXà TÛL  
    ªà Yô^÷(ùX)pX ®ÚXà NôX ´ÛL 
    L4] jVôL3Wô_÷ LàùLô3] Øj3Õ3 Ï3ÛL (ùafN¬L)  

 



GfN¬dûLVôL YôWôn, H CWôUNk§Wô!  
GfN¬dûLVôL YôWôn, H StÏQd Ï®VúX! 
 
TfûN ®púXô²u RkûRúV!  
Ck§Wû]l úTÔúYôú]! 
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H CWôUNk§Wô!  
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H StÏQd Ï®VúX! 
 
1. ùTôu UVUô] UÏPm ÑPùWô°o®PÜm,  
  £\kR ÏiPXf úNôÓ AûNVÜm,  
  £\kR Lôt£Xm× CûQ LÄùW]Üm,  
  N]Lô§Vo VôYÚm LiÓ ALU¡ZÜm,  
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H CWôUNk§Wô!  
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H StÏQd Ï®VúX! 
 
2. B¦ ØjÕf NWeLs AûNkRôPÜm,  
   Yô¦ úLsYàm Ck§Wàm  
   CÚ Y¬ûNL°p ×LZÜm, 
     Uô¦dLl T¥L°p ùUÕYôLÜm,  
   ÅûQ CûN«û] ùN®UÓjÕd ùLôiÓ,  
   úY¥dûL SPkúR\Üm, 
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H CWôUNk§Wô!  
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H StÏQd Ï®VúX! 
 
3. Euû]d LôQ YÚm (E]Õ) ReûL LWj§u ¡°,  
   U]Õ L°dL, E]Õ U¡ûULû[l TLWÜm,  
   Yôàû\úYôo VôYÚm UXoLû[ ªdÏ çYÜm, 
   EVo §VôLWôNu LiÓùLôs[, G¯p ÏÛeLÜm 
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H CWôUNk§Wô!  
 GfN¬dûLVôL YôWôn, H StÏQd Ï®VúX!      
 
TfûN ®púXôu þ LÚm× ®púXôu þ UuURu 
Yô¦ úLsYu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. Ôæ^Ú`ÂOÚVÛ ÁÛÁÛ ÔæÞ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð  
   Ôæ^Ú`ÂOÚVÛ ÁÛÁÛ ÔæÞ ÑÚßVÚßy ÑÛ«Ú§ð   
@. ®Ú^Ú` ÉÄß¡¬(OÚ)«Ú− ®ÛÆ}Ú ÑÚßÁæÞ«Ú§ð (Ôæ^Ú`ÂOÚ) 
^Ú1. OÚ«ÚOÚ ÈÚß¾ÚßÈÚáè ÈÚßOÚßl OÛ¬¡ ÈæßÁÚ¾ÚßVÚ«Úß  
    YÚ«ÚÈæßç«Ú OÚßyuÄ ¾ÚßßVÚÈÚßß¹Äß OÚ¥ÚÄVÚ«Úß 
    YÚ«ÚÈæßç«Ú «Úà®Úâ´ÁÚ ¾ÚßßVÚÈÚßß¹ YÚÄÇ«Ú«Úß 
    ÑÚ«ÚOÛ¥Úß(Åæ)ÄÇ OÚ¬ ÑÚ«Ú¡ÒÄÇVÚ«Úß (Ôæ^Ú`ÂOÚ) 
^Ú2. A{ ÈÚßß}ÛÀÄ ÑÚÁÚß(Ä)ÄÇÅÛsÚVÚ«Úß   



    ÈÛ{ ®Ú(~Þ)«Úß§ð(Æ)ÁÚß ÈÚÁÚßÑÚ ®æãVÚsÚVÚ«Úß  
    ÈÚáÛ{OÚÀ ÑæàÞ®Û«Ú(ÈÚß)«Úß§ ÈæßÄÇVÚ«Úß  
    ÉÞy ®ÚÄßQÄ É«Úß^Úß ÈæÞsÚQ ^æÄÇVÚ«Úß (Ôæ^Ú`ÂOÚ) 
^Ú3. ¬«Úß dàsÚ ÈÚ^Úß` ºÚW¬ OÚÁÚÈÚßß¹ _ÄßOÚ  
    ÈÚß«ÚÑÚß ÁÚjÝgÄÇ ¬Þ ÈÚßÕÈÚßÄ«Úß ®ÚÄßOÚ  
    Éß«Úß ÈÛÑÚß(Åæ)ÄÇ ÉÁÚßÄ«Úß ^ÛÄ fÄßOÚ  
    YÚ«Ú }ÛÀVÚÁÛdß OÚ«ÚßVæà«Ú ÈÚßß¥Úß§ VÚßÄßOÚ (Ôæ^Ú`ÂOÚ)  

 Malayalam 
]. sl¨cnIKm cmcm tl cmaN{μ  
   sl¨cnIKm cmcm tl kpKpW km{μ   
A. ]¨ hnevXp\n(I)¶ ]menX kptc{μ (sl¨cnI) 
N1. I\I abau aIpS Im´n sacbK\p  
    L\ssa\ IpWvUe bpKav_pep IZeK\p 
    L\ssa\ \q]pc bpKav_p LÃ\\p 
    k\ImZp(se)Ã I\n k´knÃK\p (sl¨cnI) 
N2. BWn apXyme kcp(e)ÃemUK\p   
    hmWn ](Xo){μp(en)cp hcpk s]mKUK\p  
    amWnIy tkm]m\(a)μp saÃK\p  
    hoW ]evIpe hn\pNp thUvI sNÃK\p (sl¨cnI) 
N3. \n\p PqU h¨p `Kn\n Icav_p NnepI  
    a\kp cRvPnÃ \o alnae\p ]epI  
    an\p hmkp(se)Ã hncpe\p Nme PnepI  

    L\ XymKcmPp I\psKm\ ap±p KpepI (sl¨cnI)  

 Assamese 

Y. åc÷¬Jô×»EõGç »ç»ç åc÷ »ç]$Jô³VÐ  
   åc÷¬Jô×»EõGç »ç»ç åc÷ aÇmS aç³VÐ   
%. Y¬Jô ×¾·TÇö×X(Eõ)~ Yç×_Tö aÇã»³VÐ (åc÷¬Jô×»Eõ) 
$Jô1. EõXEõ ]Ì^ã]ì ]EÇõOô Eõç×Ü™ö å]»Ì^GXÇ  
    HXê]X EÇõ‰ø_ Ì^ÇG¶‘öÇ_Ç EõV_GXÇ 
    HXê]X XÉYÇ» Ì^ÇG¶‘öÇ H{XXÇ 
    aXEõçVÇ(å_){ Eõ×X aÜ™ö×a{GXÇ (åc÷¬Jô×»Eõ) 



$Jô2. %ç×S ]Ç±Ì^ç_ a»Ó(_){_çQöGXÇ   
    ¾ç×S Y(TöÝ)³VÐÓ(×_)»Ó ¾»Óa åYçGQöGXÇ  
    ]ç×S¨Ì^ åaçYçX(])³VÇ å]{GXÇ  
    ¾ÝS Y’Çõ_ ×¾XÇÅ$JÇô å¾¯Eõ æ$Jô{GXÇ (åc÷¬Jô×»Eõ) 
$Jô3. ×XXÇ LÉQö ¾¬JÇô \ö×G×X Eõ»¶‘öÇ ×$Jô_ÇEõ  
    ]XaÇ »×t{ XÝ ]×c÷]_XÇ Y_ÇEõ  
    ×]XÇ ¾çaÇ(å_){ ×¾»Ó_XÇ $Jôç_ ×L_ÇEõ  
    HX ±Ì^çG»çLÇ EõXÇãGçX ]Ç�Ç m_ÇEõ (åc÷¬Jô×»Eõ)  

 Bengali 

Y. åc÷¬Jô×Ì[ýEõGç Ì[ýçÌ[ýç åc÷ Ì[ýç]»Jô³VÐ  
   åc÷¬Jô×Ì[ýEõGç Ì[ýçÌ[ýç åc÷ aÇmS aç³VÐ   
%. Y¬Jô ×[ý·TÇö×X(Eõ)~ Yç×_Tö aÇãÌ[ý³VÐ (åc÷¬Jô×Ì[ýEõ) 
»Jô1. EõXEõ ]Ì^ã]ì ]EÇõOô Eõç×Ü™ö å]Ì[ýÌ^GXÇ  
    HXê]X EÇõ‰ø_ Ì^ÇG¶‘öÇ_Ç EõV_GXÇ 
    HXê]X XÉYÇÌ[ý Ì^ÇG¶‘öÇ H{XXÇ 
    aXEõçVÇ(å_){ Eõ×X aÜ™ö×a{GXÇ (åc÷¬Jô×Ì[ýEõ) 
»Jô2. %ç×S ]Ç±Ì^ç_ aÌ[ýÓ(_){_çQöGXÇ   
    [ýç×S Y(TöÝ)³VÐÓ(×_)Ì[ýÓ [ýÌ[ýÓa åYçGQöGXÇ  
    ]ç×S¨Ì^ åaçYçX(])³VÇ å]{GXÇ  
    [ýÝS Y’Çõ_ ×[ýXÇÅ»JÇô å[ý¯Eõ æ»Jô{GXÇ (åc÷¬Jô×Ì[ýEõ) 
»Jô3. ×XXÇ LÉQö [ý¬JÇô \ö×G×X EõÌ[ý¶‘öÇ ×»Jô_ÇEõ  
    ]XaÇ Ì[ý×t{ XÝ ]×c÷]_XÇ Y_ÇEõ  
    ×]XÇ [ýçaÇ(å_){ ×[ýÌ[ýÓ_XÇ »Jôç_ ×L_ÇEõ  
    HX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ EõXÇãGçX ]Ç�Ç m_ÇEõ (åc÷¬Jô×Ì[ýEõ)  



 Gujarati 

~É. ¾èúSSÉÊ−÷HíNÉÉ −÷É−÷É ¾àú −÷É©ÉSÉ{rö  
   ¾èúSSÉÊ−÷HíNÉÉ −÷É−÷É ¾àú »ÉÖNÉÖiÉ »ÉÉ{rö   
+. ~ÉSSÉ Ê´É±lÉÖÊ{É(Hí)}É ~ÉÉÊ±ÉlÉ »ÉÖ−à÷{rö (¾èúSSÉÊ−÷Hí) 
SÉ1. Hí{ÉHí ©É«É©ÉÉä ©ÉHÖí`ò HíÉÎ{lÉ ©Éè−÷«ÉNÉ{ÉÖ  
    PÉ{É©Éä{É HÖíieô±É «ÉÖNÉ©¥ÉÖ±ÉÖ Híqö±ÉNÉ{ÉÖ 
    PÉ{É©Éä{É {ÉÚ~ÉÖ−÷ «ÉÖNÉ©¥ÉÖ PÉ±±É{É{ÉÖ 
    »É{ÉHíÉqÖö(±Éè)±±É HíÊ{É »É{lÉÊ»É±±ÉNÉ{ÉÖ (¾èúSSÉÊ−÷Hí) 
SÉ2. +ÉÊiÉ ©ÉÖl«ÉÉ±É »É®ø(±É)±±É±ÉÉeôNÉ{ÉÖ   
    ´ÉÉÊiÉ ~É(lÉÒ){rØö(Ê±É)®ø ´É®ø»É ~ÉÉèNÉeôNÉ{ÉÖ  
    ©ÉÉÊiÉG«É »ÉÉà~ÉÉ{É(©É){qÖö ©Éè±±ÉNÉ{ÉÖ  
    ´ÉÒiÉ ~É±HÖí±É Ê´É{ÉÖSÉÖ ´ÉàeÃôHí SÉè±±ÉNÉ{ÉÖ (¾èúSSÉÊ−÷Hí) 
SÉ3. Ê{É{ÉÖ WÚðeô ´ÉSSÉÖ §ÉÊNÉÊ{É Hí−÷©¥ÉÖ ÊSÉ±ÉÖHí  
    ©É{É»ÉÖ −÷Î_Wð±±É {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É±É{ÉÖ ~É±ÉÖHí  
    Ê©É{ÉÖ ´ÉÉ»ÉÖ(±Éè)±±É Ê´É®ø±É{ÉÖ SÉÉ±É ÊWð±ÉÖHí  
    PÉ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð Hí{ÉÖNÉÉè{É ©ÉÖtØö NÉÖ±ÉÖHí (¾èúSSÉÊ−÷Hí)  

 Oriya 

`. ÒkþneÞþLNÐ eþÐeþÐ Òkþ eþÐcQtõ  
   ÒkþneÞþLNÐ eþÐeþÐ Òkþ jÊNÊZ jÐtõ   
@. `n gÞmòãþ_Þ(L)_ï `ÐmÞþ[ jÊÒeþtõ (ÒkþneÞþL) 
Q1. L_L c¯ÆÒc× cLÊV LÐ«ÞÆ Òceþ¯ÆN_Ê  
    O_Òcß_ LÊ¨Æmþ ¯ÊÆNcéãmÊþ L]mþN_Ê 
    O_Òcß_ _Ë`Êeþ ¯ÊÆNcéã Omîþ__Ê 
    j_LÐ]Ê(Òmþ)mîþ L_Þ j«ÆjÞmîþN_Ê (ÒkþneÞþL) 
Q2. AZÞ cÊ[ÔÐmþ jeÊþ(mþ)mîþmþÐXN_Ê   
    gÐZÞ `([Ñ)töã(mÞþ)eÊþ geÊþj Ò`ÐNXN_Ê  
    cÐZÞLÔ ÒjÐ`Ð_(c)tÊ ÒcmîþN_Ê  
    gÑZ `mçþLÊmþ gÞ_ÊQÊ ÒgXçL ÒQmîþN_Ê (ÒkþneÞþL) 
Q3. _Þ_Ê SËX gnÊ bþNÞ_Þ Leþcéã QÞmÊþL  



    c_jÊ eþ&Þ¼mîþ _Ñ ckÞþcmþ_Ê `mÊþL  
    cÞ_Ê gÐjÊ(Òmþ)mîþ gÞeÊþmþ_Ê QÐmþ SÞmÊþL  
    O_ [ÔÐNeþÐSÊ L_ÊÒNÐ_ cÊ~Ê NÊmÊþL (ÒkþneÞþL)  

 Punjabi 

a. p~°MujEIs jsjs p~ jsgM`^  
   p~°MujEIs jsjs p~ nxIxX ns`^   
A. a°M umkYxu`(E)`` asukY nxj~`^ (p~°MujE) 
M1. E`E ghg¬ gExS Esu`Y g~jhI`x  
    K`g¤` ExXUk hxIgdxkx E]kI`x 
    K`g¤` `yaxj hxIgdx K°k``x 
    n`Es]x(k~)kk Eu` n`Yun°kI`x (p~°MujE) 
M2. AsuX gxYisk njx(k)kkksUI`x   
    msuX a(Yv)`^z(uk)jx mjxn a¨IUI`x  
    gsuXEi n¨as`(g)`]x g~°kI`x  
    mvX akExk um`xMx m~UE M~°kI`x (p~°MujE) 
M3. u``x OyU m°Mx euIu` Ejgdx uMkxE  
    g`nx juRO°k `v gupgk`x akxE  
    ug`x msnx(k~)kk umjxk`x Msk uOkxE  
    K` YisIjsOx E`xI¨` gx°]x IxkxE (p~°MujE)  


	heccarikagA-yadukulakAmbhOji
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

